	Contract No. 5
    Wuxi city ,China

        2013-5-30


Firm  “………………”, hereinafter referred to as the “Buyer”, and  firm «YC Industry Co.LTD» China, hereinafter referred to as the “Seller”, have concluded the present contract as follow:
1. Subject of the Contract

The Seller enters into obligations for delivery of Water Jet cutting machine YCWJ-3038-L3020 –  1 set for      48065.00 USD,  of   products hereinafter referred to as “the goods” and the Buyer enters into obligations for accepting and paying the goods. 
2. Volume, prices 

and total amount of the Contract

Total amount of the Contract is 48065 (Forty  eight thousand  and sixty five)  USD. The price is FOB Shanghai, China. The buyer pays 30% before production by T/T and 70 % balance to be paid before loading and delivery by T/T.
The prices set forth in this Contract shall be fixed and shall not be subject to any changes dur​ing the whole va​lidity period of the present Con​tract.
3. Delivery time

The goods sold under the present Contract should be delivered before the 30th  July 2013. Period of validity of the contract before full execution of obligations. Delivery of the Goods ahead the schedule is permitted.
4. Payment
Payments for the goods delivered under the present Contract are to be effected by the bank transfer to the Seller’s account in USD.
Each party bears expenses for its bank.
5. Dispatch of goods

and shipping documents

The Seller notifies the Buyer of readiness of the goods no later than 10 days prior to shipment.
The Buyer notifies the Seller of the expecting arrival date of transport upon confirmation of the transport company.

A truck / container must come for loading before 10 of the designated day.  The Seller is obliged to load and submit the documents that needed for a customs clearance to the buyer.

for the customs clearance,the Seller should provide the Buyer with following documents:
1. commercial invoice
2. Packing list
3. B/L
4. certificate of origin
5. Others buyer requested(should inform seller in advance  if they can provide)
6. Acceptance and Claims
The goods are considered to be delivered by the Seller and accepted by the Buyers in respect to account.
Preliminary acceptance of goods in respect to quality and quantity is executed by the representative of the Buyer at the Seller’s store and is formalized by an Act of preliminary acceptance to be signed by both parties.

Claims which may arise with regard to the quality, dimensions and packing of the goods owing to their non-conformity with specification provided for under clause 1 of this contract as well as claims concerning the quantity of the goods must be respected by the Seller if submitted within 10 days from the date of arrival of the goods at the warehouse of the Buyer.

After arrival of the goods at the place of destination the Buyers shall return to the Seller a copy of either CMR or bill of lading or TTN with the custom marks confirming that the goods have crossed the border within 30 days.

7.  Arbitration

In the event of any dispute or disagreement among the parties hereto arising out of this contract the parties shall exercise their best effort to arrive at an amicable settlement thereof. 

If they fail to arrive at any such settlement within 30 (thirty) days from receipt of notice by fax that a dispute exists, the dispute or disagreement can be submitted to China International Economic & Trade Arbitration  Commission, Shanghai Commission for arbitration., the decisions of which are final and binding upon both parties. 

8. Force majeure
In case any of the parties is unable to fulfill completely or partially its obligation under the present contract because of: fire, acts of elements, war, military operation of any kind, blockages, propitiations of export or import, the fulfillment of the contract obligation by the parties shall be extended correspondingly for a period during which such circumstances last.

If these contingencies continue more than 3 months each party shall have the right for reimbursement of any possible damages by the other party. The party for which the performance of obligation under the Contract became impossible is to notify the other party in writing of the beginning and the termination of the above circumstances not later than 10 days from the date of their commencement. 

Certificates issued respectively by the Chamber of Commerce in the country of the Seller or the Buyers shall be sufficient proof of the existence of above contingencies.

9. General conditions

Neither party is entitled to transfer its right and obligations under the present Contract to a third party without the other party’s previous written consent.

After the signing of the present Contract all previous negotiations and correspondence between the parties in connection with it shall be considered null and void.
All amendments and additions to the present Contract are valid only if they made in writing and signed by both parties.

The present Contract is drawn up in 2 copies in Russian and English, one for each party. The English part of the contract is preponderated in case of language contradictions.

11. Juridical addresses
Seller:

YC INDUSTRY CO., LTD
No.2 changfa road, yangshan town, wuxi city jiangsu province, China, tel. +86 510 83953519

Fax: +86-510-83953128

Bank information: 

Intermediary Bank: 

WELLS FARGO BANK, N.A.(NEW YORK INTERNATIONAL BRANCH)

SWIFT BIC:PNBPUS3NNYC


Beneficiary Bank: WUXI RURAL COMMERCIAL BANK CO.,LTD.
SWIFT BIC:USRCCNSH 

Beneficiary:   

A/C: 8911421300022304

NAME: YC Industry Co. LTD

ADD: NO.2 Changfa Road Yangshan Town Wuxi City jiangsu Province

Buyer:

Beneficiary: 
Correspondent Bank : 
Beneficiary Bank:
Seller:_________________________

Buyer:__________________________
	
	Контракт № 5
  Wuxi ,China                                         
.2013-5-30
Общество с ограниченной ответственностью «Ремстанкомаш», именуемое в дальнейшем «Покупатель», с одной стороны, и фирма «YC Industry Co.LTD», Китай, именуемая в дальнейшем «Продавец», с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. Предмет договора

Продавец принимает на себя обязательства по поставке Установки гидроабразивной резки модели YCWJ-3038-L3020  – 1 комплект стоимостью 48065.00 долл. США, именуемой  в дальнейшем «Товар», а Покупатель обязуется принять и оплатить товар.

2. Объем, цены 

и общая сумма Контракта

Общая сумма контракта составляет 48365 (сорок восемь тысяч триста шестьдесят пять) долл. США. 00 центов. Цена указана на условиях ФОБ Шанхай, Китай. Предоплата составляет 30%, оставшаяся часть 70% должна быть уплачена до предполагаемой отгрузки и доставки.
Цены, указанные в настоящем Контракте, яв​ляются фиксированными, и не будут подверг​аться каким-либо изменениям на весь срок дей​ствия на​стоя​щего Контракта
3. Время поставки

Проданный по настоящему Контракту Товар отгружается не позднее 30 марта 2012 года. Срок действия контракта до полного исполнения обязательств. Досрочная поставка Товара разрешена.
4. Оплата

Оплата за поставленный Товар по настоящему Контракту производится банковским переводом на валютный счет Продавца в долл. США 

Каждая сторона несет расходы по своему банку.

5. Отправка товара

и отгрузочные документы

Продавец сообщает Покупателю о готовности Товара не позднее, чем за 10 дней до отгрузки. 

Покупатель сообщает Продавцу предполагаемую дату прибытия транспорта под загрузку после подтверждения транспортной компании о принятии заказа к исполнению.

Грузовик/контейнер должен прибыть под погрузку к 10.00 утра, Продавец обязан загрузить и подать в таможенные органы все документы, необходимые для таможенного оформления, в тот же день. Если грузовик/контейнер приходит на предприятие после 10.00 утра, то Продавец обязан подать документы для оформления ГТД до 15.00 следующего дня.

В отдельных случаях, по согласованию с Покупателем  может быть выделен  дополнительно один день для оформления таможенных формальностей. 

Сразу после отгрузки Продавец обязан предоставить Покупателю следующие документы:

1. Счет Продавца с банковскими реквизитами;

2. Опись комплекта поставки;

3. Транспортная накладная
4. Свидетельство о происхождении Товара;
5. Прочую документацию по запросу Покупателя;

6. Условия приемки и претензии

Товар, поставляемый по настоящему Контракту, считается принятым по качеству согласно счету.
Предварительная приемка товара по качеству и количеству производится на складе Продавца представителем Покупателя, о чем составляется Акт предварительной приемки товара, подписываемый обеими сторонами.

Претензии, которые могут возникнуть в отношении качества, размеров и упаковки товара вследствие несоответствия спецификации, как оговорено в п.1 настоящего Контракта, а также претензии по количеству будут рассматриваться Продавцом только, если они представлены в течение 10 дней с момента прибытия Товара на склад Покупателя.

После поступления Товара в пункт назначения Покупатель должен в течение 30 дней обеспечить возврат экземпляра товарно-транспортной накладной либо коносамента, либо TTN с отметками таможенных органов, свидетельствующих о прохождении груза через границы.

7.  Арбитраж

В случае возникновения между сторонами споров или разногласий по данному Контракту, стороны прибегают к  их мирному урегулированию.
Если мирное решение не найдено в течение 30 (тридцати) дней с даты получения претензии (по факсу), спор или разногласие может быть передан на рассмотрение в Арбитражный суд Китая, г. Шанхай, решение которого окончательно и обязательно для обеих сторон.

8. Форс-мажор
В случае, если какая либо из сторон не может выполнить, в целом или частично, свои обязательства в соответствии с настоящим Контрактом по причинам: пожара, стихийных бедствий, войны, военных операций различного рода, блокад, запрета на экспорт/импорт, сроки исполнения сторонами контрактных обязательств должны быть продлены соответственно на период действия этих обстоятельств.

Если вышеперечисленные непредвиденные обстоятельства длятся более 3-х месяцев, каждая сторона имеет право отказаться от дальнейшего выполнения обязательств по настоящему Контракту, и ни одна из сторон не имеет право потребовать от другой стороны возмещения убытков. Сторона, для которой исполнение обязательств по Контракту стало невозможным, обязана в письменной форме известить другую сторону о начале действия и прекращения вышеуказанных обстоятельств не позже, чем через 10 дней от их начала. 

Сертификаты, соответственно выданные Торговой палатой в стране Продавца или Покупателя по принадлежности, являются достаточным доказательством существования вышеуказанных непредвиденных обстоятельств

9. Общие условия

Ни одна из сторон не может передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьему лицу без письменного согласия на то другой стороны.

После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и корреспонденции не имеют силы.

Все поправки и предложения к настоящему Контракту действительны, если только они составлены в письменном виде  и подписаны обеими сторонами.

Настоящий Контракт составлен на русском и английском языках в 2-х экземплярах, по одному для каждой стороны. В случае языковых разногласий преимуществом обладает английская версия Контракта.

11. Юридические адреса

Продавец:
YC INDUSTRY CO., LTD

No.2 changfa road, yangshan town, wuxi city jiangsu province, China, tel. +86 510 83953519

Fax: +86-510-83953128

Bank information: 

Intermediary Bank: 

WELLS FARGO BANK, N.A.(NEW YORK INTERNATIONAL BRANCH)

SWIFT BIC:PNBPUS3NNYC


Beneficiary Bank: WUXI RURAL COMMERCIAL BANK CO.,LTD.
SWIFT BIC:USRCCNSH 

Beneficiary:   

A/C: 8911421300022304

NAME: YC Industry Co. LTD

ADD: NO.2 Changfa Road Yangshan Town Wuxi City jiangsu Province

Покупатель:

Beneficiary:  
Correspondent Bank :
Beneficiary Bank:
Продавец___________________________

Покупатель__________________________
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